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Annoranus: Crarss npeaiaraet NoApoOHsIi aHamu3 nepesonos M1Bom boudya
coneroB Illexcrimpa ¢ XI mo XXII Ha ¢panmysckuii (1996-2007) u ux AUCKpeTHOE
COTIOJIOJKEHHUE C MEPEeBOlaMU COHETOB Ha pycckuii Camyminom Mapuakom (1949),
KOTOpBIE, KaK ITOKa3bIBAIOT yKe CYIIECTBYIOINE NCCISIOBAHUS, TAI0T UMEHHO «pyC-
CKyI0», a He aHruiickyto Bepcuto lllekcrupa. Merononorudeckoil OCHOBOU CTaTbu
cTana Teopus «ooparHoro nepesoga» A.B. Muxaiinosa, monarasiero, B 4aCTHOCTH,
9TO C MEPEBOAHBIM TEKCTOM Ha SI3bIKE MEPEBOJA JOJDKEH BO3POXKIATHCA OCOOBII
MHUP aBTOpa U 3MOXHU C €0 CEMAHTUYCCKHUMU CBA3SAMU. Kak moxa3ssIBaeT aHaJin3,
METOJMYHOE ynpolieHne MapmiakoM cioxHol Meradopuku Illexcninpa npuBoauT
K TOMY, YTO CIIOXHBIH TOABMXHBIH 00pa3 MPHUPOAEI, CBSI3aHHON U C KaTETOPHUIMHU
BPEMEHHU B CMEPTH U C 00peTaeMoil 4eT0BEKOM (LIEHOW pa3phiBa «BEIUKON 1IeTH ObI-
THS») BIACThIO Ha/l IPUPOAOI HUBEIUPOBAH B €r0 MEPEBOAE /10 MPOCTHIX aHAIOTHH.
B T0 %e camoe BpeMs GoJee MO3HKE 1O BpeMEHH nepeBosl boHbya (Bepnubpom,
¢ amkaMOeMaHaMH M HapyIICHHEM COHETHOH (OPMBI) JEMOHCTPUPYIOT HE NIPOCTO
ropaszo GONBIIYI0 TOYHOCTH, HO U IPAaKTHYECKH TOJIKOBaHHE coHeTa. [Ipumepom Toro
THUIIa IEPEBOJIA, KOTOPBINA, BO3MOXKHO, TpeOyeTcs «pycckomy Lllekcnupy» B HaIu AHU
B YHCIIE IPOYHX, aBTOPY CTaThH BUAUTCS TOT, KOTopbIit npeiaraer Onbra CenakoBa
B CBOeM HOBOM nepeBoje «Komenum» JlaHTe U KOTOPHI OTBEYaeT nuee «o0paTHOro
HEepEeBOAIAY.
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UccnenoBarenbckas nureparypa o nepeogax coHetoB lllekcrmpa
Ha PYCCKHHU S3BIK JIOBOJIBHO OOIIMpHA, KAK CPaBHHUTEIHLHO MHOTOYHC-
JIEHHBI U CaMH 3TH NepeBobl. /1o HelaBHEro BPEMEHHU 3TU MEepPEBOIBI
OBLIIM MPENCTABIICHBI, B OCHOBHOM, JIUIIH H30paHHBIMU COHETaMU (KJac-
cuyeckuil npumep — nepeBon b. [Tacrepnakom conero LXVI, LXXIII,
LXXIV). Ognako U.O. lllafiTaHOB B CBOCH HeJaBHEH cTaThe OTMEUYaET
MOSIBJICHHE HOBBIX KHUHBIX CBOJIOB M OTHOBPEMEHHO JeJIaeT aKIEHT Ha
TOM, YTO BCE HOBBIC TICPEBOABI CTAPAIOTCS «IPUOIH3UTH PEHECCAHCHBIIH
TEKCT K COBPEMEHHOI Jiekcuueckoi armoxe» [18, c. 120].

B naHHOU craThe, BOBCE HE HaMepeBasCh pemiarh MpodieMy Ka-
YecTBa IepeBola, Mbl 00paTUMCS K M3BECTHBIM BCEM M 3aKOHOMEPHO
MOJIB3YIOMIMXCST aBTopuTeToM TepeBonaMm coHetoB lllexcnupa Camyn-
oM Mapakom (1949). Hama niens — ucciaenoBarb, 10 KaKOH CTENEHH
COBpPEMEHHBII YHUTATENb CITYyCTS MOYTH CTOJETHE MOCIE BBIXOJAA ITHUX
MEePEeBOJOB MOXET C MX IMOMOIIBI0O MPOHUKHYTHh B IPYIYIO KYJIBTYpY.
WHpIME cTTOBaMH, HEOOXOAMM JH «OOpPaTHBIA INEpPEBOI», O KOTOPOM
roBopuT A.B. MuxaiinoB B cBoeM Tpyze:

HcTopust KynbTypbl HECOMHEHHO JJOJKHA OyleT BeIpaboTarh erie 60-
Jiee TOHKHME MPUEMbI PabOThI ¢ TEKCTAMU CAMOTO PA3HOTO POJIa; TIIABHbIM
METO HCTOPHH KYJIBTYPBI KaK HAYKH — 5TO OOPATHBIM MEPEBOJT MOCTONb-
KY, TIOCKOJIBKY BCSI HCTOPHS 3aKITI0YAETCs B TOM, YTO Pa3HbIE KYJIBTYPHBIE
SIBJIEHUS OECTIPECTAHHO MEPEBOIATCS HA WHBIE, MEPBOHAYAIBHO TYKIbIE
UM KyJTbTypHBIC S3BIKH, YacTO C MPENCIbHBIM MEPEOCMBICICHHEM HX
cozmepxanus. MTak, HaJo HayIUTHCS MIEPEBOIUTH HA3ax U CTaBUTH BEIIH
Ha CBOM IEpPBOHAYaNbHbIC MecTa... [11, ¢. 16]
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Ham npeacrasnsercs, uto uaes A.B. Muxaiinosa kak HeJb3s JIyullle
NpUMEHIMa HMEHHO K COHETaM, C UX THIIOM H 00beMOM caMOopeIICKCHH
JKaHpa M CITyXKallel 3TOMy CI0KHOM CUCTEeMOM MeTapopuKH'.

Henp3st ckaszath, 4TO maest 0OpaTHOTO MEpPEeBOIa IIPOU3PACTAET Ha
myctoM MecTe. Mbiciau A.B. Muxaitnosa o TOM, 4TO «JIMYHOCTb KaXKJ10H
AMOXW — BCE PABHO YTO SI3BIK, MOJIekKAmui u3ydennto» [11, c. 15],
MPEAIICCTBOBANIO BBICKa3bIBaHUe SIkoOa Bypkxapara B «PasMeinuieHun
0 BceoOmed ucropum» (nekiuu 1868—1869 rT., u3gaHHbIe OTACIHHON
kHUTOH B 1905 1) 0 ToM, uTo y Illexcrmpa «OBUT CBOH KIIOY K TOHUMA-
HUIO CYIIHOCTH YeJIOBEKA, [0 CPABHEHMIO C [TO3TAMM /10 HETrO U MOCie»
[4, c. 394]. bypkxapar B 3ToM couuHeHuu ygensder lllexcnupy miaBy
U Ha3biBaeT ee «Bek EnnzaBersl», uMes B BUIY, UTO UJEHHO U 3CTETUYE-
cku uMeHHo lllexcniup ompenenser 31moxy, a camMa 31oxa MPOYUTHIBACTCS
yepes lekcnupa.

UyTs no3xe Bansrep benpsmun B «3anauax nepeBogunkay (1923),
OTMEYaeT pa3Hble «CI0COObI IPOU3BOACTBA 3HAYSHUSD B Pa3HbIX SA3bIKaX,
TOBOPSI, YTO OHU MJCHTUYHBI W TOXKJCCTBCHHBI JIMIIb B a0CTPaKTHOM
3HaYeHHUH, U YTOOBI NepeBo] He ObLI TAKMM aOCTPAaKTHBIM, IEPEBOAYUK
JIOJDKEH HAXOAWTH Ty «MHTCHIIMIO» B OTHOIICHUH S3bIKa IIEPEBOJIA, KOTO-
pas OyAUT B HEM «3XO OpUTHHAJIay:

WHreH1us mepeBoa. .. Oepsi Ha4aio B OTACIBHOM HHOSI3BIYHOM IIPO-
W3BEJICHUHU OHA yCTPEMJICHA Ha BECh SI3bIK B LIEJIOM <...> OHA IPOM3BOJIHA,
OKOHYATelIbHA M YMO3pHTEIbHA. [IOMHMO CBOCH HAmpaBICHHOCTH, OHA
WHas U 0 CYIIECTBY: HHTEHIIMS 03T HAMBHA, M3HAYANIbHA U HATJISITHA,
B TO BpeMsI KaK IepeBOAIECKas — MPOU3BO/HA, OKOHYATEIbHA U YMO3PH-
TenbHa [3, c. 263].

Kaxk u B ciiyuae ¢ HamrymeBuiel B cBoe Bpems ctarbeit M.JI. I'aciapo-
Ba u H.C. ABronomoBoii «Conetsl lllexcriupa — nepeBoabl Mapiakay,
I7ic OHM PAacCMAaTPUBAIM «OTKIOHCHHS 0Opa3HON cHCTeMbl Mapiiaka oT
obpaznoii cucremsl lllekcmpa» [1, c¢. 102], y maHHOTO MCCIEIOBaHUS
HeT 3aJa4l KPUTUKU TepeBojoB Mapiaka, HO €CTh 3ajada IOHSTH,
JTOJKHBI JIM B HAIIM THU U3MEHUTHCS 3a4a4M [1€PEBOJUHKA.

Msi paccmorpum 12 pannux coneroB Illexcriupa, ¢ XI mo XXII?%
CpaBHHMB IlepeBo/bl MapIliaka ¢ nepeBojaMu UX (ppaHIly3CKUM IO3TOM
HBom bondya (1923-2016). B pasubie ronst ¢ 1996 1. mo 2007 r. Bongya
nepesen 66 conetoB lllexcnnpa, OMHOBpEeMEHHO paboTast ¥ Hal IIepPeBo-

! TlonpoGuee 06 sTom cM.: [16].

2 CormacHo pacpOCTPAHEHHOMY MHEHHIO, OHH IIOCBSILIEHBI TEME POOKEHHS PO
U, BEpOsiTHEE BCero, aapecoBanbl 'enpu Pusnu, 3-my rpady Cayrremnrony (1573—-1624).
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JlaMU ero zipam, cpeau kotopbix: «kOmuit Llezapey, «lammner» u «3umHss
ckazka» (1957-1960), «Kopons Jlup» (1965), «Pomeo u J[xymberra»
(1968), «Makbet» (1983), «AnTonuii u Kneomarpa» (1999), «Otenno»
(2001), «Kak Bam »To monpaButcs» (2003).

O 4yem conernl lllexcnmpa

HavneMm ¢ oiHOTO U3 caMbIX BaKHbIX y 1lekcnupa KOHIENTOB, ¢ IpH-
poxpl. CitoBo nature 0 YaCTOTHOCTH OTHO U3 HEPBHIX B €T0 COHETAX.

Ee onucanus orceutaror k ctuiio «llactymbero kanengaps» (The
Shepheardes Calendar) Damynma Croencepa (1579)°, cBsi3pIBaromiero
BpEeMeHa Tofia C ONpPEeAeICHHBIMH dTHYECKUMH U ICTETHYECKHMH sIBJIe-
HUSIMH, a TaKkKe 3¢eMHOe — W HeOecHoe. B MInTIocTpanusax K M3IaHHUIO
«[lactymbero KajneHaaps» 3TOH HIee CIYKHUT H300pa)KeHHE COOTBET-
CTBYIOIIUX Ka)KJJOMY MECSIIIy TOlla 3HAKOB 30/I1iaKa Ha HeOe B OKPY KCHUH
00JIaKOB.

i —,
T o B0 RN SN 0 AT A Al e e,

Cenmsbpo. Hnnocmpayus k «Ilacmywwvemy kanenoaproy 30mynoa Cnencepa 1579 e.
September. A picture from Edmund Spenser’s The Shepheardes Calendar (1579)

CxomusiM o0pa3zoM y lllekcnimpa B conere XII maer peus o cMeHe
BpPEMEH Trojia C JIeTa Ha OCEHb, CEANHA B BOJIOCAX YHOmOOJIeHa OebIM
npobneckaM B COOOJIMHOM MEX€, a CHOIIBI, BRIBO3UMBIC C ITOJICH — ceoi
6opozxe ymepiero Ha karadanke. Ho 31ech e IpUCyTCTByeT U MOTUB
CMEHBI BpEMEHH JHS:

3 Cwm. npumeuanue Hoprpomna ®past: [23, c. 36].
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... the brave day sunk in hideous night;

When I behold the violet past prime,

And sable curls, all silvered o’er with white;

When lofty trees I see barren of leaves

Which erst from heat did canopy the herd,

And summer’s green all girded up in sheaves,

Borne on the bier with white and bristly beard... [23, p. 265]

DTOT )K€ MOTHB CMEHBI JHS M HOYHM 3BYYHUT U B COHETE X V:
To change your day of youth to sullied night [23, p. 266].

Kak BunuM, 1 3/1eCh OH OKa3bIBACTCS CBSI3aH C YEJIIOBEUECKUM CTape-
HUeM, kotopoe lllexcnup BHHCHIBaeT B MPUPOIHBIC UKl («BEIUKYIO
[enb OBITUSY): «JIIOIU KaK pacTeHHs, pacTyT» (men as plants increase
[23, p. 266]). CoBeplIeHHO OY€BUHO, YTO TAKUE MOTHUBHBIE CBA3H CY-
IICCTBEHHBI Il MOHUMaHus coneToB [llexcnmpa.

MoronocTs B 3TO# cucTeMe 00pa3oB MpeKpacHa, Kak JCTHUH CHb
(conet XVIII):

Shall I compare thee to a summer’s day?
Thou art more lovely and more temperate... [23, p. 268]

Ho ee KpaTKOBpPEMEHHOCTb MOPOXKIAET CPABHEHHE C «apeHIOM»
(lease — B conerax XIII u XVIII), T. e. «3aMMCTBOBaHHEM» BPEMECHHU
xu3HH y [IpUPONBI, M BOT yXKE «CYPOBBIC BETPBI Ka4alOT MHJIbIC Oy TOHBI
Mash», «IJ1a3 HeGecy» CHSAeT CIIMIIKOM XapKo, a 30JI0TO €r0 TYCKHEeT:

Rough winds do shake the darling buds of May,

And summer’s lease hath all too short a date:

Sometime too hot the eye of heaven shines,

And often is his gold complexion dimm’d... [23, p. 268]

[Tpupona — HenmocTosiHHA 1 IepeMeHYnBa (nature’s changing course
untrimm’d [23, p. 268]). I'pom, noxns u Berep (thunder, rain and wind
[23, p. 266]) B MeTahopuduecKOM CMBICIE — HEOTHEMIJIEMbIEC CITyTHUKH
YEJIOBEYECKON CyNbObI, Ybsl YUaCTh B 3TOM MHPE — «KPaTKUE MUHYTBI»
(brief minutes [23, p. 266]), «maneHbkue MraoBeHus» (a little moment
[23, p. 266]).

3Be3abl Ha Hebe CroCOOHBI AaTh MpeacKka3aHhe O 3eMHBIX IPeBpaT-
HOCTSIX, IEMOHCTPHPYS CBS3b 3¢MHOTO C HEOCCHBIM:
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...to tell of good or evil luck,

Of plagues, of dearths, or seasons’ quality
<...>

Or say with princes if it shall go well

<...>

By oft predict that I in heaven find [23, p. 266].

Ho nos3us u moaTt, Habmronas Bce 3T0 U pedIeKCHpys, OTKa3bIBaCTCS
OT TaKHX MpPEeICKa3aHMIi:

Not from the stars do I my judgement pluck
<...>

But from thine eyes my knowledge I derive... [23, p. 266]

Ha meragusndeckoM ypoBHE KapTHHA HPUPONBI U €€ CYIIHOCTBH
B HmekcnupoBckux coHeTax XI-XXII oka3blBaroTCs IpEACTaBIEHbI KakK
YepeloBaHUE IIPOTHUBOIOCTABICHHBIX JPYT IPYTy MPOIECCOB pPOCTa
(grow — B conerax XI, XII, XV, XVIII, increase — B conetax XI, XV),
BOCCTaHOBIIeHUS (repair — B conere X VI) u yracanus (wane — B COHETe
XI), mpekpamenus (cease — B conere XI), pacnaga (decay — B coHeTax
X1, XIII, XV, XVI), ymupanus (die — B conete XII), 6ecrmoaHoi rude-
mu (barrenly perish — B conere XI), rpsaymero konna (end — B coHeTe
X1V, this coming end — B conere XIII), rudenu u «cpokay xu3nu (doom
and date — B conere XIV), yosiBanus (decrease — B conere XV), cnana
(decline — B conetre XVIII). PocT cBs3an ¢ myapocThio (wisdom —
B coHere XI) u KpacoToif, IepBOii MO YACTOTHOCTH YIIOMUHAHUS JIEKCe-
moit (beauty — B conerax XI, XII, XIII, XIV, XVII, XIX, XXI, XXII,
beauties — B conere XII), crapocts, Bo3pact (age — B coHeTe XI) —
¢ 6esymuem (folly — B conete XI).

Xox BpemeHnH (time to come, the age to come [23, p. 267]) ecTb 3aK0OH
MPUPOJIEL, a IIPOAOIDKCHUE PoJa MPOTHBOCTOUT pacliagy U CMEPTH:

If all were minded so, the times should cease
And threescore year would make the world away [23, p. 264].

CxomHbIM 00pa3oM nM300paxaeTcss CMeHa BpEMEH rojia B JKUBOTIHCH
0apokko, rae XpoHoC 0OBIYHO MPEACTACT B BUC CTAPHKA C KPBUIAMH.

BpeMms B Takoll KOHLENIUU MHUpa IPEICTaBIEHO KaK BCE MOXKHpa-
romee (Devouring Time — B conere XIX), OpicTpoHoroe (swift-footed
Time — B conete XIX), ocrasinstomee 6opo3as! (time’s furrows — B co-
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Huxkons Ilyccen. Taney noo mysviky epemenu (1634—1635)
Nicolas Poussin. A danse to the music of Time (1634—1635)

Hete XXII), pacrountenbroe (wasteful Time — B conete XV), mycThIHS
BpemeHH (the wastes of time — B conere XII). OHO k¢ — CHHOHUM
cMmeptu: oHo ctapoe (old Time — B conere XIX), bokecTBO ¢ Kocon
(Time’s scythe — B conere XII). OTmMeTuM, uTo XpOHOC C KOCOH —
BEChMa PACXOXKUIl MOTHUB JIIOXH, B YACTHOCTH, OH BcTpedaercs y Jky-
amno Pomano (1499-1546), xotoporo cam lllekciup yroMuHaeT B cBoeit
«3umHeit ckazke» (1611).

Bpewms camo mumiert, BeAb ero kapannamn (Time’s pencil [23, p. 267])
comocraisiercs ¢ nepom mostra. OHO pucyeT WM paboTaeT BasTeleM,
BEICEeKass 00po3nbl Ha gene xuBymux («O! carve not with thy hours my
love’s fair brow, / Nor draw no lines there with thine antique pen» [23,
p. 268]).

[IponomkeHue poma — 3TO BBI3OB BpeMeHH (to brave him [23,
p- 265]), BoitHa co BpemeneM (war with Time [23, p. 266]) kak ¢ «kpo-
BaBEIM THpaHOM» («Make war upon this bloody tyrant, Time» [23,
p. 267]) — He npocTo «crnaceHue mopoael» (save breed [23, p. 265]), HO
Y CO3JIaHHE «CIIAJKOTOY moxoous (your sweet issue, your sweet form [23,
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Jorcynuo Pomano (1499—-1546). Ilobeoa, Anyc, Xpornoc u l'es
Giulio Romano (1499—1546). Victory, Janus, Chronos, and Gaea

p. 265]), koruu (copy [23, p. 264]), uToOBI «BeUHOE JIETO HE YBATIO» («thy
eternal summer shall not fade» [23, p. 268]). Tot, Koro npupona meapo
omapuna (best endow’d [23, p. 264]), JOMKEH HEMPEMEHHO «OTIeYa-
TaTh» KOMHUI0, CBOEro motoMka («thou shouldst print more» [23, p. 264]).
B T0 e camoe BpeMsi U caM 4eJIOBEK — KOITHSI, TI01001e HEHa3hIBAEMOT0
3nechk bora, mnocraceio KoToporo BeicTymaeT npupona («not let that
copy die» [23, p. 264]). [Ipupona 31ech BHICTYNAeT Kak HCKYCHHUIIA, OHA
MOXET BBIpPE3aTh OMHUX HCKYCHO, Kak medaTh («She carv’d thee for her
seal» [23, p. 264]), ApyTux ke COTBOPUTH Tpy00 m Oe3nmuko («...those
whom nature hath not made for store, / Harsh, featureless, and rude®...»

4 O6pa3, Hamenmmii eme Gonee sipkoe Boromenne y Llexnupa B «Puuapae [11»
(1592-1594) B moHonore Puyapna I'mocTepa mpu ero nepBoM MOSBICHUU Ha CIICHE,
TJIe OH, JKMBOIIHCYS CBOE YPOACTBO, IPOTHBOIIOCTABISIET Ce0s1 BCEMY MHpY, TEM CaMbIM
MOATOTABJIMBAsL BOCIIPUATHE 3PUTEIEM €ro AANbHEHIINX MHOTOYHUCICHHBIX 3700CSHHN:

But I, that am not shaped for sportive tricks,
Nor made to court an amorous looking glass;
I, that am rudely stamped and want love’s majesty
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[23, p. 264]). Jlerko 3aMeTUTh 37eCh peICKCHIO TI0 TIOBOy MUMECHCA,
HO BeCbMa CJIOXKHO YCTPOCHHOTO, Yy Th JIX HE «0OPAaTHOTO»: YETOBEK KaK
MPHUPOIHOE CYIIECTBO KOMUPYET ceds B MOTOMKaX (caM Oyaydud KOIHeH
HPUPOIBI), KaK MBI KOIIMPYEM TEKCTHI, IPUPOJA CTABUT I1€4aTh, KAaK MBI
3areyaTbIBaeM CBOU MOCTAHUS.

CIOXHBIH MEXaHN3M 3TOTO MUMECHCa HILTIOCTPHPYET TO, YTO, C Of-
HOM CTOpOHBI, CTUX 3aUMCTBYET cpaBHeHUsd y HaTypsl, ¢ ee conHueM
Y JIyHOH, JapaMu 3eMJIM U MOpEH, C alperbCKIMH I1€PBOLBETAMU:

Making a couplement of proud compare

With sun and moon, with earth and sea’s rich gems,
With April's first-born flowers, and all things rare,

That heaven’s air in this huge rondure hems [23, p. 269].

C npyroii e cTopoHsl, [Ipuposa «numer Jonei u 1axe cnocobHa
BITIOOJIATHCS. B CBOM TBOPEHIS:

Till Nature, as she wrought thee, fell a-doting... [23, p. 269]

KuBas kornus (MOTOMOK) HEHUTCS BBILIE, YEM XYAOKHUYECKAs:
Much liker than your painted counterfeit... [23, p. 267]

Bropoii cymiecTBeHHBII MOMEHT Ui NMOHMMAaHHsS MHpPa COHETOB
[Ilexcupa — KaTeropusi 3peHUs. 3HAYCHHE OTOM KaTeropuu JIETKO
MPOCJIENNTh Ha NPUMEPE YACTOTHOCTH JIEKCUKH, C HEH CBA3aHHOIL:
«cmotpu» (Look — B conerax XI, XII), «Bmwky» (I see — B coHe-
te XII), «s y3pro» (I behold — B conerax XII, XXII) 6narogaps riazam
(eyes — B conerax XIV, XVI, XX) u B3opy (sight — B conere XV),
cnocoOHBIX Mmokazath (shows — B conerax XV, XVII). Ontuka Bris-
IBIBAHUS B MHD BEIET K IMOCIeAyIomeMy 3anaBanuio BonpocoB (Then...
do I question make [23, p. 265]), k peduekcun, GopMUpPYIOIIEHCS Yepe3
paccyxnenue-«paccmarpuanue» (I consider), a Takxe BocmpusTHE
(I perceive) — B conere XV. U Bompolanue 3To, B CBOIO OYepE/b,
ecTh myTh yenoBeka K 3HaHuioo (knowledge — B conere XIII) u uctune
(truth — B conerax XIII, XVII) uepe3 paboty nmamaru (memory — B CO-

To strut before a wanton ambling nymph;
I, that am curtailed of this fair proportion,
Cheated of feature by dissembling nature,
Deformed, unfinished... (I/1)
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Hete XV) U MUChMa, KOTOPOE TaKXke JOIDKHO OBITH «IIPaBAUBBIMY (truly
write — B conere XXI).

XapakTepHO, YTO CaMO 3pCHHE IPUPABHUBACTCS K CIOCOOHOCTH
YeJIoBeKa JbIIIATh!

So long as men can breathe, or eyes can see... [23, p. 268]

UTo CTOWT 3a 3THM IEITbHBIM MHPOBO33PEHHEM, CTOJIb OYEBUIHO 3a-
TpyausromuM nepeson? Ilo3BonuM cebe HECKOIBKO IUTAT U3 «Adopus-
MOB 00 HMCTOJIKOBAaHWH HPHUPOABI M IIAPCTBE YEIOBEKa» COBPEMEHHHKA
Hlexcnimpa @psrcuca bakona (1561-1626), 4T00B IPOMLTIOCTPUPOBATH,
710 KaKOH CTETeHH Npo0IeMaTHKa IEeKCITHPOBCKOH COHETHOH pedIeKcHu
HaXOANTCS B pycie GuIocodckoil MBICIH CBOCH AIIOXU:

YenoBek, ciayra M HCTOJIKOBaTesb IIPUPOIBI, CTOJNBKO COBEpIIACT
U TIOHUMAET, CKOJIBKO MOCTUT B mOpsiAKe [IpHPOIBI AEITOM Ml Pa3MbIIi-
JICHUEM, M CBBIIIE 3TOTO OH HE 3HACT U HE MOXKET.

<...>

BbIMBICTIaM 3TOTO Tearpa CBOMCTBEHHO TO, YTO OBIBAaCT M B TeaTpax
[03TOB, [I€ PaCCKa3bl, MPUIyMaHHbIC IS CLICHBI, O0JIee CITaXKeHBI H Kpa-
CHBBI U CKOpEe CIIOCOOHBI YIOBIECTBOPUTH KEJTAHUSIM KaXKIOTO, HEXKEIU
MpaBIuBbIe pacckassl U3 ucropuu. Copepkanue xe puaocoduu BoooOIe
obpasyeTcs myTeM MHOTOr0 M3 HEMHOTOTO, WJIK HEMHOTOTO U3 MHOTOTO,
TaK 4TO B 000UX Ciy4asx Gpuiocousi yTBEP)KAACTCS Ha CIHMIIKOM Y3KOM
OCHOBE ONbITa ¥ UCTOPHU U BHIHOCHT PEIICHUS U3 MEHBILEr0, YeM Clie-
ayer [7, c. 108-118].

Yro npouutsiBaercs B nepesogax Mapiaka

«Kaptunsl» npupoaslt Mapmak npu nepesozie coHetoB lllexcnupa
BIIOJIHE OEpeKHO BOCIPOU3BOAUT, OyIb TO CPABHEHUE CEIMHBI B TEMHOM
JIOKOHE C OCEHHUM YBSIIaHHEM MPUPOJIBI, & CKATHIX CHOTIOB HA TEJere —
¢ 00poIol MOKOWHOTO Ha «IorpebanbHbIX aporax» B coHere XII, win
CYJISIIINI 3UMOM U JIETOM «HEHACTh€ WJIb MOTOJYy» KalleHIaph B COHETE
XIV, unu cpaBHEHHE pOCTa JIIOJIEH ¢ pOCTOM PACTeHHUH B COHEeTE XV, Uin
CpaBHEHHE MPEKPACHBIX YEpT IOHOTO Jpyra ¢ JIETHUM JHEM B COHETE,
HEJ0JITOBEYHOCTH YEJIOBEUECKOTO «JIeTa» C JOMaeMbIMU Oyped Maii-
ckuMM 11BeTaMu B coHere X VIII, mim oTchblika K 4acThIM JUIS I1O33UU
CpaBHEHMSIM ee 00beKTa ¢ HeOECHBIMM CBETHJIaMH, LIBETAMU U JapaMu
Mopsi U 3eMJH B coHeTe XXI.

Opnnaxo [Ipupona, crons BakHbli y Lllekcriupa KOHLEIT, OTHOCTHIO
octaercs y Mapmaka «B naccusey». Hanpumep, B conere XI Ilpupona
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HE Ha3BaHa BOBCE, BMECTO HEE MOSBIAIOTCA *KU3Hb U 3emis («llycth
TOT, KTO JKM3HH W 3eMJie He MWI, — / be3nukuii, rpyOsrid, — rHOHET
HeBo3BpaTHO» [14, c. 18]).

[TocnenoBaTebHO B 9TOM COHETE penylHupoBaHa MPUPOAA U B CPaB-
HEHUU BO3JIOOJEHHOTO MOJIOAOTO Apyra ¢ nedarpio: y Lllekcrmpa 310
nieyarsb [Ipupoasl, KoTopast Ipou3BOMIUT JIIOJIEH, Konuu camoii cedst («She
carv’d thee for her seal, and meant thereby, / Thou shouldst print more,
not let that copy die» [23, p. 264]). ¥ Mapmiaka e pedb HAET BCETo
aumbs 00 OOBIYHON TedYaTH, KOTOPOH 3aledaThiBalOT NMHUChMa, Ja eIle
C JOTOJHUTENBHBIM JIHTETOM — HCKYyCHO BBIPE3aHHAsI, U3-32 KOTOPOTO
(YHKIVS PUPOJIBI TIEpEaaeTCs HCKYCCTBY:

TbI BbIpE3aH UCKYCHO, KaK Nevarsb,
UroObl BekaM CBOM OTTHCK niepenarts! [14, c. 18]

CMmena meradopsl y Mapmaka U3MEHSET U CMBICH, B HEH CKpHI-
BEUOHIPIIZCH: CMCpTHLIﬁ OTIICYAThIBACTCA B BCKaX JIMIIb MOCPCACTBOM
MPOM3BOJCTBA HACICIHHUKA. 3a dTOW M3PSIHO OMPOINECHHOH B IEpEBOIC
Mbicibio y Illexcniipa cTouT 60rarcTBO 00Pa30B CIOKHO YCTPOSHHOTO
MHpa, MECTO B KOTOPOM YEJIOBEKA CaMo 110 cede SBISIeTCs MeTadu3nye-
cKoi mpobaemoir’. B mepeBoe ke Bce MPOCTO: «BETHUKAs IETb OBITHS
(BKJIFOYCHHOCTD YEJIOBEKA B KPYTOBOPOT MHUPOBOM MAaTEPUHU U MPOU3BO-
JTHBIX 3TUM KPYTrOBOPOTOM CMBICJIOB), Pa3phiB KOTOPOH MEPEHKUBACTCS
reposiMu Illekcrupa U ero COBpeMEHHUKAMH KakK JApaMaTU4HbIN®, 3ame-
HEHa Ha MPSAMYIO aHAJIOTHIO.

Korga y Mapmaka B nepeBoge coHera X BMECTO IIEKCIHPOBCKOTO
YMO3aKIIoueHus (pe3yybTara HaOMIONCHHs) YIIOMUHACTCS HEKUH 3apa-
Hee N3BECTHBIN «3aKOH», MCHSCTCS 1 HHTOHAIIHSI COHETa — C JINYHOH Ha
06001marnyo:

As fast as thou shalt wane, so fast thou grow’st, ~ MsI BiHeM OBICTPO — TaK Xe, Kak pacTeM.
In one of thine, from that which thou departest ~ Pactem B motoMkax, B HOBOM yposkae.
<> <.>

Herein lives wisdom, beauty, and increase... Bor MympocTy 1 kpacoTsl 3akoH [14, c. 18].
[23, p. 264]

5 P.IL. BidkMyp yKka3bIBaeT Ha GIU30CTh TeMaTUKU coneToB [llekcnupa ¢ «MpICasaMu»
(1670) Iackanst, «Onsiramu» (1580) MonTens u [Icanmamu. Cwm.: [23, c. 131, 134].

6 VIMeHHO 00 3TOH JpaMe roBOPAT cjioBa I'amyeTa B (UHAIE CLEHBI ¢ IPU3PAKOM
oruna-kopoist «The time is out of joint» (I/5).



222 JIutepATYPHBI ®AKT. 2023, Ne 4 (30)

To ke NPOUCXOAWT NPHU 3aMEHE «THD» Ha «MBI» B IIEPBOH CTpPOKE
coHera XVI, rie moat obpammaercs K IOHOMY JpYTY, Ipeuiaras BECTH
BOWMHY C «KpOBaBBIM THpaHOM BpemeHem» «0oiee MOTYIIECTBCHHBIM
o0pa3omM» U «cpeacTBaMH Oolee OIarocIOBEeHHBIMH», 4eM ero «Oec-
IUIOHAS pU(May», a IMEHHO — IPOIJIUTH ce0sl B TOTOMKE:

But wherefore do not you a mightier way Ho ecxu BpeMst Ham TrpoO3HT 0CaI0H,
Make war upon this bloody tyrant, Time? To mouemy B pacupeTe CH CBOUX

And fortify your self in your decay He 3amuTuiib Thl MONOIOCTH OTPajIon
With means more blessed than my barren thyme? ~ Hapnexwee, uem mMoii becroaHslit cTux?
[23, p. 267] [14,c. 23]

Unrarenb pycckoro IepeBoja HMeEeT Jel0 C OOMMM 3aKOHOM
TIPUPOAEI (Ham 6cem BPEMS TPO3UT CMEPTHIO M 3a0BCHHEM), N3-3a UETO
yTpauyuBaCTCs JIMYHAS HHTOHALUS COHETA.

W3 mapsl niraronoB BugeHus B coHete XXII — «s cosepiiaro» 60po3-
Ibl BPEMEHHU Ha CBOEM JIUIIC M «TOTJa BHXKY s1» OnHu30cTh cMepTH («But
when in thee time’s furrows I behold, / Then look I death my days should
expiate» [23, p. 270]) Mapiak He cOXpaHsAeT HU OAHOTO:

Ho ecin mHu U300pO3IST TBOM JIHK,
S Oyny 3HaTh, 4To MobexeH cyapboro [14, c. 30].

Ho mo6assier B ciieayomei CTpoke:

Kak B 3epkaio, misasch B TBOU 4€PTHI,
51 camomy cebe KaXych MOJIOXKE.

MHe Mononoe cepiie TapHilb ThI,

W s Tebe cBoe Bpyuaro Toxe [14, ¢. 30].

B opurunae 3Toro HeT, peub TaM HJET O KPacoTe, KIIOKPHIBAIOIICH»
MOJIOJIOTO JIpyTa IMOI0OHO OJIESHUIO CEePJIay ModTa:

For all that beauty that doth cover thee,
Is but the seemly raiment of my heart [23, p. 270].

CMBICIT HCKaXKaeTCs: MIAAETHCS B IPYTOro Kak B 3€pKajlo — 3HAYUT
HaXOJIUTh CXOJICTBO, HO TMOAT HE CPABHUBAI Ce0s, CTAPEIOIIETr0, C FOHBIM
JIPYroM, KaK 3To0 clienall nepeBoauuk. OH IMIIb YTBEPK I, 4TO JIro0s1IIee
ceplIie MOJIOZI0 MOJIOJIOCTBIO M KPaCOTOM TOTO, KOTO JIFOOUT, a JIFo0sIIne
KaK Obl OOMEHHUBAIOTCS CEPJIIIAMH.
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OTtcyTcTBHE B IepeBoje coHeTa XI MIEKCITMPOBCKOTO MMIIEPATHBA
«CMOTpW», TPHU3BIBAIOIIETO aIpecaT COHETa OLCHHTh Hapbl MPHUPOJIEI
(Look, whom she best endow’d, she gave thee more [23, p. 264]), kak
U OTCYTCTBHE B MIEPEBOJIE CIEAYIONIETO, TBEHANATOTO, TPHKIBI IIOBTO-
PEHHOTO «BWIXKY... Y3pIO... st BUXy» («When I <...> see the brave day
sunk <...> When I behold the violet past prime <...> When lofty trees I
see barren of leaves» [23, p. 265]), BMecTO KOTOphIX y Mapimaka u yra-
CaHHE THEBHOTO CBETA, M YBAaHUE (DUAIKH, H TUCTBHI IPOUCXOISIT CaMH
o cebe, a HE CIy)KaT KAPTUHOMU I HaOIOJACHUN — BCE ATO CICIICTBUS
TOTO K€ METOANICCKOTO YIPOIIEHHS, CBOIIIETO pediekcuio Halmome-
HUSI K KOHCTATaIlMM y>K€ M3BECTHBIX BCEM 3aKOHOB U IPEBPAIIAIOIICTO
COHETHBIH LHKI B CEPHIO PUTOPUICCKIX YIPAKHCHUH.

IToromy u Ttam, rae Illexcnup B conete XII «3amaercs Bompocom»
0 KpacoTe Jpyra, He JKeIaIoNIero BCTYNaTh B Opak W HPOUIUTE CBOI pox
(«Then of thy beauty do I question make» [23, p. 265]) nupuveckuit
repoii Mapiraka b «ayMaeT» 00 3Toil Kpacore.

EnuHcTBeHHBIN ciydaif, xorna Mapiiak HCIOIb3yeT IJIarol «BU-
IETHb», MBI BCTpedaeM B coHeTe X1V, Kkorna oH 3aMeHseT UM MIEKCIHPOB-
CKHI 000POT «U3BIIEKATh 3HAHUS (U3 TOTO, YTO MOXKEIIb BUCTH):

But from thine eyes my knowledge I derive, Ho BuKy 51 B TBOKX IVIa3ax MPeIBECThE,
And constant stars in them I read such art [To HeM3MEeHHEIM 3Be3/1aM y3HAIO,

As truth and beauty shall together thrive, Uro mpasja ¢ KpacoToi mpedyayT BMecTe,
If from thyself, to store thou wouldst convert...  Korma npommaiib B TOTOMKaX XH3Hb CBOIO
[23, p. 266] [14,c¢.21].

OxHako Kak MeHseTcsl CMbICH 3TOoH (ppassl B nepeBone? Y Llexcnupa
pedb UACT O «IPYrod aCTpPOHOMHM» — HCKYCCTBE YTCHUSA-CYKICHUS 110
r7a3aM MpPeKpacHOro coOod MOJOAOTr0 YeJOBEKa M OTPAXKECHHUIO 8 HUX
3BE3]l, T. €. OTPAKEHUIO HEOCCHOTO B 3¢MHOM, IpodaHnHOM. Mapiiak ke
BMECTO 3TOW MeTaopbl TOBOPUT NPAMO O IIOTOMKE, a B Havase (pasbl
no0aBisieT CBOIO MeTaopy: «BHUAETH MPEIBECTHE» BO BiDIsiae. Mera-
¢dopa 3Ta ocTaercs TEMHOH, BeAb HE CKa3aHO, YTO 3TO 3a MPEABECThE.
Tak meradu3uveckas ONIUS BUJICHHUS, CO3EPUAHHUS KaK OCHOBBI IS
PacCylouHBIX CYXXIEHHH 0e3 ocTaTka pacTBOPSETCS B YNPOILEHHOM
MeTadope, HUYEro He TOBOPSIIeH 00 aBTope U 3IoXe.

3acnyKMBaeT BHMMaHHUS M YNPOIIEHHE OTIENIbHBIX MeTadop MpH
nepesosie Mapurakom conetoB lllekcnupa.

B mepeBoge conera XII y Mapmaka «...cBet / IloToHer ckopo
B I'PO3HOM ThbMe HOUHOW» [ 14, c. 19] BMecTO «...BHXKY, KaK TUBHBIN JICHB
yTOHYN B yxacHoi Houm» (I... / ...see the brave day sunk in hideous
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night [23, p. 265]). O6 onTHke BAACHUS, IPUHIUIHATBHON AJIS HIEKCIIU-
POBCKOTO MHUpa, y’Ke HamucaHo BbIe. OTMETUM TakKe HCIONb30BaHUE
cioBa hideous ¢ ero MHOrOUHCIICHHBIMH 3HAYCHUSAMH, B UUCJIE KOTOPBIX
HE TOJIBKO HETaTHBHBIE «Y)KaCHBIH, CTPAIIHBIH, YPOIIMBBINA, OMep3H-
TEJNBHBIN», HO U «0e300pa3HbIily, T. €. OyKBaIbHO «IMIICHHBIH 00pa3a
(oOnmka, ¢opmbl)». YkacHOE B KauecTBE AICTETUUYECKOW KaTETOPHH
B TaKOH TPAKTOBKE OCMBICIISICTCS BIIOJIHE METa(pU3MUCCKU: KaK HEUTO,
He nojiaroleecs onpeaeIeHuio, N3MEPEHNIO 3eMHBIMI MEPKaMH, UHOe.
3aMeHa 3TOTO 3HAYCHHS B MEPEBOJC HA «TPO3HBIN» JOBOJIBHO CIIOpHA
B IJIaHE TIepPeaadn CMBICIIA.

B conere XVI ecth crnoxHbIit 00pa3 Opaka Kak KyJIbTHBHPOBAHHS
JIeBUYbHX HEBO3JIETaHHBIX Cal0B (pagd BCE TOTO XK€ IMPOJOIKEHHS
poaa — (GKUBBIX LIBETOBY», IPOU3PACTAIOIINX B TAKUX CaJaX) KaK CIIOCO-
0a BeJeHNS BOMHBI C KPOBaBBIM THPaHOM, BpeMmeHeM. 31ech e HeMOIlb
OecronHON pu(MBI, TOPOXKICHUS YICHHUUECKOTO Iepa, CPABHUBACTCS
¢ (anpuIBbIO KUBOMUCHON KOIHH!

And many maiden gardens, yet unset,
With virtuous wish would bear you living flowers,
Much liker than your painted counterfeit [23, p. 267].

B mepeBome Mapmaka 3TH CpPOKHM HPEACTABICHBI CIECAYIOLIAM
obOpazoM:

U cTonpKo I0HBIX JIEBCTBEHHBIX CEep/Iel
TBo¥ HEXHBIH 00JIMK TOBTOPUTH F'OTOBEI,
Kax #e moBTopuT kucth mim peser [ 14, c. 23].

To, uTo cepala MOI'yT KaKMM-TO 00pa3oM MOBTOPSITh OOJIUK, CaMO 110
cebe 3BYYHUT HCHIOHATHO, HE TOBOPA O TOM, YTO CJIICOOB IHCKCHHpOBCKOﬁ
MeTadopsl, BCTpauBarollel 4eIoBeKa B IPUPOTY, B 3TOH (pas3e HeT.

Takas xe TpaHchopmanus cMmbeicia y Mapiaka B repeBoja Hadamna
conera XVII:

Ho 3naet bor, 4To 3TOT CKpOMHBI# CTHX
Ckasarp He MOXeT Oosnblie, yeM rpoOHuna [ 14, c. 24].

loBopsimmast rpobHKIIa (OYEBUAHO, UMEETCS B BUAY, YTO HAIIUCh,
Ha HEW BBICEUEHHAs, CIIOCOOHA CKa3aTh JIUIThb MUHUMYM — 00 UMEHH,
POXJICHUU U CMEPTH TOTO, KTO B HEW MOKOUTCSH) MPUMEp eIle OTHOU
HEYTaYHOH PEAYKIIMH NIEKCITUPOBCKON MeTa(popsl 0 Hebecax, 3HAIOMIUX,
YTO MOTWJA, CKpPHIBAIOIIAs IMOJ COOOH IEeNyr JKHW3Hb, HE MOKAa3bIBACT
{ TIOJIOBHHBI T€X CBOMCTB, KOTOPBIMHU 00aal YMEPIIIHii:
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Though yet heaven knows it is but as a tomb
Which hides your life, and shows not half your parts [23, p. 267].

lexciupoBcKasi aHTPOIOLEHTpUYHAs MeTadopa 3BE3AHOTO Heba
KaK MHOXECTBA 30JI0THIX CBEUEH, 3aKPCIUICHHBIX B HEOCCHOM BO3IyXe
(«As those gold candles fix’d in heaven’s air» [23, p. 269]) u3 cone-
ta XXI crama y Mapmaka Bcero yimmsb ¢pa3oil «A HE KaKk COJHIIE HITH
Mecan sicHsli» [14, c. 29]. Cnyxut oHa y lllekcniupa ans cpaBHEHUs
m00BH 3¢MHOI (M ee 00BEKTa) C MIOOOBBI0O MATCPUHCKOM U C IPKOCTHIO
Takoro Heba, KOTOPOMY OHA MIPOUTPHIBACT:

...my love is as fair
As any mother’s child, though not so bright
As those gold candles fix'd in heaven’s air [23, p. 269].

YV Mapuiaka 31eCh OTKYJa-TO BO3HHKAET «MMIIAs», KOTOpAas
HpeKpacHa:

...MUJIas IpeKpacHa,
Kak Bce, KTO CMEpPTHO# MaTepbio POXK/IEH,
A He Kak COJIHIIe WM MecsIl sicHbIH [14, ¢. 29].

DToii (pa3oii yTBEPKIACTCS Ta Ke MBICTH O IICHHOCTH 36MHOTO, HO
OHO HEOECHOMY YK€ NMPOTHBOIOCTABIIEHO, @ HE CONOCTABIIEHO C HHUM.
Meskay TeM CIOKET COMOCTaBICHUS JII0OBH HEOCCHOM U JTI00BH 36MHOM
SIBJISIETCSI BEChbMa THUIMYHBIM JUisi 310xu Peneccanca’. B wactHocTH,
y Kpucrodopo Jlanauuo ¢ OTCBUIIKOH K ATEOEpPTH 3ByYUT MBICIE O TOM,
YTO IepBas CBA3aHA C CO3EpLUAHUEM IPEKPacHOro, BTOpas — C €ro
BocmpousBoacTBoM [9]. HeTpyaHO 3aMEeTHTh SIBHYIO CBSA3b C TEMATHKOM
aHAJIM3UPYEMBIX COHETOB, Ille MPOJOJKEHHE POola — OJIHA U3 INIaBHBIX
TEM, a co3eplaHhHe — HEOTheMJIEMas COCTABIISIONIAs MTOHUMAHHS
u no3HaHus. Tol xe TeMe MocBALIeHa, OYEBUIHO, U U3BECTHAS KapTHHA
Tunuana «JIr000Bbs HeOecHas U 11000BL 3eMHas» (1514).

TToaenem utor. CI0XKHBIN TOABMKHBIN 00pa3 MPUPOIbI, CBSI3aHHON
U C KaTerOpUsSMHU BPEMEHH H CMEPTH, U C YEIIOBEUSCKOM IIMBUIIN3AIIHCH,
U ¢ obpeTaeMol yenoBeKOM (LEHOM pa3phiBa «BEIHKON LENU OBITHS»)

7 Cwm. kommeHTapuil Jlecian ®@puiepa K TeOpHH ABYX THIIOB Jito0BH y Lllekcrnpa:
[23, c. 87], a Takxe 3ameuyanue P.II. Biskmypa o mepBbIX CEMHAAUATH MIEKCIHPOBCKUX
COHETax, YTO MX BIIOJHE MOT ObI M300pa3uTh TuluaH, 1 310 ObLIa ObI KapTHHA ¢ Benepoii,
Dporom u ytTH [23, c. 133].

8 Cwm. Takxe: [5, c. 58-59].
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Tuyuan. JIo606s nebecnas u JIo606b 3emuas (1514)
Titian. Sacred and Profane Love (1514)

BJIACTHIO HaJ MPUPOJ0H, HUBEIUpPOBaH y Mapiiaka 10 MpOCThIX aHalo-
THi (HETIOTOABI C HCIIBITAHUSIMH, TIPUPOIBI — C BasiTEIEM, JIFOOSIIET0 —
C Marepplo U T. M.). M300pakeHHBI TakuM 00pa3oM MHUP OTIAJCHHO
MIOXOX Ha IIEKCIUPOBCKUM, HO €r0 MHOI'OMEPHOCTH U CJIOKHOM yCTpo-
€HHOCTHU HE OTPaKaeT.

OTOT pe3ynbTaT BIIOJHE BIUCHIBACTCS B (POPMYITy IIEpEBOAA, TaHHYIO
M.JI. T'acniapoBBIM: «KOT/JIa IEPEBOAYMK KaK OyITO CKBO3b CI0Ba MOIJIHH-
HUKa BUANUT IPSIMO M300pakeHHYIO B HEM ICHCTBUTEIHHOCTH H BOCCO3-
JaeT U3 Hee TO, YTO HaM OJIM3KO U AOPOro, C COOCTBEHHBIM TBOPYECKHUM
pasmaxom»’. VI mpu 3TOM He MMeeT HUYEero oOILIero HU C TeM, O YeM
nuuetr beHbsiMUH, HU ¢ uaeel oOparHoro nepesoga A.B. Muxaiinosa.

OmnbiTel NepeBona coHetToB Ilexcnnpa UBom bongya

Jnst cpaBHEHHS 0OpaTuMcs K APYTHM IepeBogaM coHeros lllekcru-
pa — cJeNlaHHBIX C aHTJIIMICKOTO sI3bIKa Ha ¢panuy3ckuii UBom bondya.

Kak mbI yxxe panee ormevanu [15], bordya Hem3mMeHHO cTapaercs
ObITh B cBouX mepeBojax lllexcnmpa kak MOXXHO 0ojee TOUHBIM Kak
B CIIOBOYIIOTPEOICHHIH, TaK M B COXPaHEHUH MIEKCIHPOBCKOH MeTadopu-
k1. To xe MoxHO cka3ath 1 0 koHuenTtax ([Ipuponsr, Bpemenu, Cmeptu,
n ux cBs13u; Mononoctu u [1oa3un, Opocaromux Ber3oB CMmeptr; KpacoTs
u VICTUHBI ¥ IpOY.), ONPEACIAIONUX KPYT COHETHON TEMAaTHKH B IIEJIOM.

BoT mpakTU4ecku OCIOBHBIA TepeBoa ¢pa3bl (onmymeHHOW Map-
IaKOM) O Pa3InyHOU cynpOe pa3Hbix aetuil [Ipupons: B conere XI:

9 Lwmr. no: [2, c. 10].
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Let those whom nature hath not made for store, Laisse périr stériles ceux que Nature

Harsh, featureless, and rude, barrenly perish: N’entend pas préserver, brutes difformes,
Look, whom she best endow’d, she gave thee more..."* Vois qu’a ceux qu’elle favorise, elle a donné...
[23, p. 264] Ce don en plus..." [19, p. 51]

Bo ¢paniy3ckom mepeBoje naxe yCHICHa CO3HATeNbHOCTH [Ipu-
POIBL, U 3TO YCUJIEHHE JIOTUYHO MOABOAMT K cienymomel ¢pase, npu-
3BIBAIOIICH ajpecara COHETa YBUAETH HICApbIC Japhl MPHPOABI B cede
(O6dKoHMAHCKasg ONTUKA BUJEHUS, HAOIIONEHUS, IOCIEA0BaTEIbHO BEay-
11ast K yMO3aKJIIOUeHHUAM, KOTOpYIo Mapiiak 3aMeHsieT Ha HeKUi 3apaHee
W3BECTHBIN 3aKOH).

Coxpanmn boHdya rmaronm BujmeHus (ONMyIICHHBIH Mapiakom)
U B IepeBoje caeayromiero conera XII:

When I do count the clock that tells the time, ~ Quand j’écoute I’horloge sonner le temps

And see the brave day sunk in hideous night..."> Quand je vois que le jour

[23, p. 265] Sombre, cette splendeur, dans 1’horreur
nocturne... [19, p. 53]

To e c medaTpl0 MPHUPOABI, C KOTOPOH CpaBHUBACTCS amgpecar
conera XI. boHdya npounThiBaeT U NepesaeT MEKCIUPOBCKYIO MBICIb
0 YEJIOBEKE KaK KOIHHU IPUPOJIB, CIO JK€ CO3aHHOM, @ MBICIB O MPOIOJI-
JKEHUH poJia — Kak 00 OTIedaTbIBaHUM I1OCIIEJ0BATEIbHON KOIUU YXKe
CaMHM YEJIOBEKOM:!

She carv’d thee for her seal, and meant thereby, Elle t’a dessiné, tu es le sceau. Son voeu:
Thou shouldst print more, not let that copy die'* Que tu I’imprimes sur quelque autre, et
[23, p. 264]. non le perdes® [19, p. 51].

10 «IlycTh Te, KOTO TpHUpOAA HE COTBOpHUIA s 3amaca, / Ge3nukue u rpyosie,
OecrutonHo morubatoT: / CMOTpH, KOTO OHA JIydllle oJapuia, oHa Jaja Tede OombIie...»
(amnen.).

1 «ITycte moruGHyT GecrionansMu Te, kKoro Ilpupona / He HaMepeHa COXPAaHSTh
<kax> rpyosie popMel» (ppany.).

12 «Korpa s cuuraro yacel, KOTOPIE MOKA3bIBAIOT BpeMs, / U BIKY, Kak JUBHBIM
JIeHb YTOHYJ B Y>)KaCHOHM HOYH...» (anan.)

13 «Korpa s ciymiaro, kak yacel or6uBaroT Bpems / Korna s Buxy, kak nens / ToHeT,
3TO BEJHMKOJICNINE, B KOLIMAape HOYHOM...» (ppany.)

14 «Omna BeIpe3ana Te6s 11 CBOEH TeYaTH U MoApasyMeBaia o 3Tum, / <uto> Thl
JIOJDKEH OTIEeYaTaThCs Ianee, <Tak> He MO3BOJISIH 3TOM KOIMH yMepeTh» (anan.).

15 «Omna Te0s Hapucosaia, Tol — nedathb. Ee jxenanue: / YToObI TH 3aII€yatie ee
B KOM-TO JIPYyI'OM U €€ He notepsun» (¢pany.).
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YV Mapiuaka, HallOMHUM, N€4aTh HEM3BECTHO Ybs, a MEepeaacTcs ee
oTTUCK BekaM («ThI BBIpe3aH UCKYCHO, KaK mevath, / YToObl BekaM CBOM
OTTHUCK miepenats» [ 14, c. 18]).

Boseparasce k nepegade MeTadhU3UKKH BUJICHHS, OTMETHM €IIe OJNH
CIIydJail ee MoCJIeJOBaTeIbHOTO COXpaHeHus B iepeBone boHpya.

Then the conceit of this inconstant stay Eh bien, penser a cette impermanence
Sets you most rich in youth before my sight...!* Me fait te voir, riche comme tu est,

[23, p. 266] De jeunesse...'” [19, p. 59]

Pecdexkcust 0 KpaTKOBPEMEHHOCTH MOJIOAOCTH B MHpE, MOZOOHOM
orpomHoii ciiene'® (this huge stage — cette scéne immense), Ha KOTOPO
MIPOUCXOJUT MpeNCTaBIeHUe «HU 0 yeM» (presenteth nought — rien ne
se joue), MPUBOTUT K TOMY, YTO «IIPEICTAET Iepe B30poM» T03Ta (0Ue-
BUJHO — MBICJIICHHBIM, HO OH HEM3MEHHO CBSI3aH C ONITUKOM) OapeHHbIH
IOHOCTBIO aJipecaT ero coHeTa. B cOOTBETCTBUU ¢ TOH ke JOTHKOU Mpo-
M3BE/ICHA 3aMEHA IIarojia B IepeBOJIe Havyaja 3TOr0 COHETa C «II0JIarao,
paccMaTpUBaio» Ha «BIKY»:

When I consider every thing that grows Quand je vois que ce qui s’accroit ne va rester
Holds in perfection but a little moment..."” Au point de perfection qu’une minute...*
[23, p. 266] [19, p. 59]

CxonHblil cinyyait — B nepeBone bondya nauana conera XXII, rae
MO3T OTKA3bIBACTCS MOBEPUTH B COOCTBEHHYIO CTapOCTh, NIOKA I0H €ro
BOBJIOOICEHHBIN JPYT:

But when in thee time’s furrows I behold, ...Mais que je voie

Then look I death my days should expiate*  Le temps creuser ton front, et je conclurai

[23, p. 270]. Que la mort doit venir clore mes jours?
[19, p. 73].

16 «Torna TmieciaBue 3TOr0 HEMOCTOSHHOTO cocTosHus / CTaBUT TeOs caMbIM
6oraThIM FOHOCTBIO IIEPE]] MOUM B30POM...» (aH2i.)

17 «Uro %, <ecnu> MogyMaTh 06 3TOM HEMOCTOSHCTBE / <OHO> MEHS 3aCTaBISET
BUJETH Te€0s1, <CTOJIb> OIapEHHBIM, KaK Thl €cThb, / FOHOCTBIO...» (Ppany.)

18V Mapiaka — IpOCTO «IOAMOCTKHY.

19 «Korna s paccmarpuBaro BCe, 4TO pacTeT, / JIepKHUTCS B COBEPIIEHCTBE, HO JIWIIb
Majioe MrHOBeHUe» (aHei.).

20 «Korza st BUKY, 4TO TO, 4TO PACTET, HE COXPAHUTCS, / B COBEPIICHCTBE U MUHY THI»
(ppany.).

21 «Ho korna B Tebe Bpemenu 60po3isl s cozepuato, / Torna BUXKY s CMEPTh, MOH
IHH U3ITKUBAIOTCS (anen.).

22 «Ho xorja s yBUXKY, / KaKk BpeMs M360pO3IUII0 TBOI 1006, U g 3akiarody, / Uto
CMEpTb JIOJKHA 3aBEPUINTh MOU JIHU» (hpany.).
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T. e. poIb ONTHKHU paccMaTPUBAHUS, IPEALICCTBYIONICH CYXICHHUIO,
boudya B cBomx nepeBogax coHeToB lllexcrnnpa METONUYHO YCHUIIUBACT.
Kak u Meradopuky, CBI3aHHYIO ¢ Takoil onmTukod. I[Ipmmepom MoxeT
CIIy’)KUTh 00pa3HOCTh MY)KCKOTO-)KEHCKOTO B coHeTe XX, MOCTpOeHHas
BO MHOTOM HMEHHO Ha pa3iMuMd OPTraHOB 3PEHHS Y IBYX MOIOBZ.
Cornacho llexcnmpy y ampecara ero COHETOB (TIPUPOION 33 JyMaHHOTO
JKCHIITMHOM, HO CO3[JaHHOTO MY)KYMHOM) IvTa3a Oosiee SpKH M HE TaK
JOKMBBI, Kak jkeHCKHe («An eye more bright than theirs, less false»
[23, p. 269]), BHEIIHOCTH XK€ €ro «KpajeT MYKCKHE IJ1a3a» U BOCXH-
maer jkeHckue ayniu («steals men’s eyes and women’s souls amazethy»
[23, p. 269]). Boudya mocnenoparenbHO U JOBOIBHO TOYHO MEPEBOJUT
06e Qpassr:

Et ton ceil brille plus que ne font les leurs,
Il n’en a pas, menteurs, les regards de biais...2* [19, p. 69]

...volant aux hommes
Leurs yeux, et extasiant I’ame des femmes?’ [19, p. 69].

Kak BHIUM, TOYHOCTD B MEpEAaue MEKCIUPOBCKON MBICTH PUBOIUT
(bpaHIly3CKOTO M03Ta K MOCIEA0BATEIbHOMY TIIATEIEHOMY BOCCO3aHUIO
[IEKCITUPOBCKOTO MHUPA, a HEe Iepepa3supoOBaHUIO TEKCTOB.

KopoTko paccMOTpUM U Cilydau ¢ IEPeBOIOM HIEKCITUPOBCKOM MeTa-
¢opuxu B nepesonax boudya.

ITepBbiii mpuMep — yKe YIOMsHYTas MeTadopa «apeHIp («3auM-
CTBOBaHU») KaK XapaKTEePUCTHKA KPATKOCTH KOHEYHOTO YSIIOBEYECKOTO
CYIIECTBOBAaHUS (B [EPBOM CIIydae 3TO «apeH/a» KpacoTbl, BO BTOPOM
WISTHSISE apeHnay, Mepefaronas U0 MHUMOJICTHOCTh MOJIOJOCTH).
Boudya nepeBoaut TouHO 3Ty MeTadopy B 000UX Cirydasix: Kak B COHe-
te XIII, Tak u B conere XVIII anrnuiickoe cioBo lease 3ameHseTCS Ha
¢paniy3ckoe bail:

Car alors la beauté dont tu as le bail
Sera sans échéance...?¢ [19, p. 55]

...Et I'été est un bail de durée trop bréve?’ [19, p. 65].

23 Cm. KOMMEHTapHii K 3ToMy coHety: [17].

24 «Jla ¥ TBOM B30p CBETUT sipye, YyeM uX, / OH JIMIIEH X JOKHUBBIX, TPEAB3ATHIX
B3SLIOBY (ppany.).

25 «...kpazewsp y mysxxuun / VX rmasa, 6ygopaxa u xeHCKMe nymm» (gpany.).

26 «Benp TOrIa KpacoTa, KOTOPYIO Thl B35l B apeny, / He ucuesner...» (¢pany.)

27« neT0 — CIMIIKOM KOPOTKHI CPOK apeHab» (ppany.).
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CoxpaHsieT OH U pUTOpUYECKUi TpueM kiinMakca B conete XIII, rae
y lexcnupa ciaBHbIM poll, K KOTOPOMY HPUHAIUIEKUT €ro MPEeKpacHbIi
IOHBIN BO3JTIOONEHHBIN JpYT, HE AOJDKEH NPUHTH B YHAJOK HU3-32 OTCYT-
CTBHSI IIOTOMKOB. MeTagopoii Takoro ymajaka ciIyat MOCIeI0BaTeIEHO
OypHbIe MOpPBIBEI 3uUMHEro AHS («the stormy gusts of winter’s day»
[23, p. 265]) u, xak crneacTBUe, OECIIONHAS SPOCTH BEYHOTO XOJIO/IA
cmeptu («barren rage of death’s eternal cold» [23, p. 265]):

Qui laisserait si splendide logis

Tomber en ruine, alors qu’une conduite

Virile, un peu d’honneur, le dresserait

Contre foudres et vents, I’hiver ? Contre, stérile,
La rage de ce froid a jamais, la mort 728 [19, p. 55]

Mapiiak B 3TOM cilyyae, KaKk Mbl [IOMHUM, OOXOAUTCSI OHOPOJHBIMHU
MPEIOKEHUAMU 0€3 BCSIKOTO «HAPAIIEHUs», U3-3a Yero Npupoja nepe-
CTacT COOTHOCHUTBCS C KATETOPHSIMU CMEPTH U BPEMEHH.

Ho kako#i meHoit mocturaercs B mepeBone boHdya OGonbiias ToY-
HOCTb, KOTOpasi, OAHAKO, HE MMEET HHUYEro o0Imero ¢ OyKBaIM3MOM,
TOYHEE, C TeM, 4YTO MOA ITHM HMEHEM OBIJIO OCYXICHO B COBETCKOH
nepeBoadeckoit Tpamunuu??’ OTBET MPOCT: HEHOW (PaKTHIECKOH yTPaThl
coHeTHOH Qopmbl. [Tomumo mepeBonma BepnubpoM boHdya mosBomser
cebe amxamMOeMaHbI, HapyIICHHE KOJIMUECTBA CIOTOB B CTPOKE U Jaxe
konuuecTBa cTpod. Ero mepeBon — (axkTudecku NUTEpaTypHBIA MOJ-
CTPOYHHK, OOpeTIINii CBOI COOCTBEHHBIH PUTM’’, UETO OH HE CKPBIBACT,
pacckasblBasi O TOM, KaK 3TOT PUTM POXKAAETCS uepe3 BHUMATEIbHOE
«BCIIYLIMBAHUE)» B OPUTHHAII:

W xorza... 3Ta CIOCOOHOCTH CilylIaTh eMy (IepeBoquuky. — M.4.)
OTKPBIBAETCS, TEPEBOA MOXKET CTaThb OXHOBPEMEHHO HM3y4eHHEM cels
W YTEHHEM JIPyroro, OTcCroa — HEOOXOAMMOCTh CBOOOJHON (OpPMBEL,
9TOTO BEJIUKOTO OyJib03epa, M3TOHSIONIETO CcTepeoTunsl. Mol mepeBox
JIOJDKEH TOXKE CTAaTh CTUXOTBOPEHUEM: PUTM M CMBICI B HEM MOPOXKIAOT
npyr napyra. Ho BHUMaHue: puT™ 3TOT OyaeT Moii. OH HUKOT/Ia HE CMOXKET

28 «KTO MO3BOJUT TAKOMY BEIMKOJNEMHOMY noMy / [IpeBpaTuThest B pyHHBI, KOTa
noBezieHe / My»KecTBEeHHOE, YeCTh — YTOOBI yKpenuTh ero / [IpoTHB MONHU# 1 3MMHUX
Berpos? / [Ipotus 3701, GecmnoaHoi, / Sipoctu xonaoaa BedHoCTH, cMepTu?» (ghpany.)

29 CM. COBpeMEHHYIO paboTy, peabHIMTHPYIOLLYIO 3TO siBieHuE [2].

30 3ak Marruac oGpaiiaeT BHUMaHUE U Ha TO, YTO Jaxe (OHETHYECKUE CPEICTBA
y boudya npu nepeBomax coneroB lllekcnupa ciyxar mensim purmuszanuua. Cu.:
[22, p. 261].
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BOCIIPOU3BECTU B TOYHOCTH PUTM OpUTHHAJIA, IMOTOMY YTO NPONaCTb
PasacibgeT TO, YEM ABIACMCA MBI CaMU, U KOTI'O MbI 6OI‘OTBOpI/IM31.

BocnpousBecTy YHUKaNbHbIH M HEMOBTOPUMBI PUTM OpUTHMHANA
Ipy mepeBofe, cormacHo Teopun AHpm Memonauka (1932-2009),
¢ kotopoi boH(ya, HECOMHEHHO, ObIT 3HAKOM, HEBO3MOXKHO, TaK Kak
OH CBSI3aH HE C SI3BIKOM aBTOPA, HO C MHCHMOM, a 3HAYHT, C YCTHOCTBIO,
C TENECHOCTBIO, U MOTOMY OpPraHM3yeT CUCTEMY 3HAYMMOCTEH, B KO-
TOpPOH CJIOBa MOTYT HE COBNAJATh CO CBOWM CIIOBAPHBIM 3HAYCHHEM.
ITosTomMy mepeBox €cTh B TOM YHCIE M KPONOTIUBOE BOCCTAHOBIICHHUE
Bcell «arMocdepr» KOHKPETHOTO TEKCTA, B KOTOPOU TOJIBKO M IPEACTACT
ero aBTop: «B GecrnpecTaHHOM MOMUCKE CYOBEKT Ha KOHYUKE s3bIKa HE
SBJISICTCS HU CIIOBOM, HH (Ppa3oif, KOTOpbIe MOXHO IpousHecTHn. OH —
aTMocepa cloB, KOTOpble 0e3 3Toil arMocdepsl He UMEIOT CMBICHIAY
[10, c. 319].

Bot, uro numer OpUTaHCKUI mucarenb, (UIOIOr U MEPEeBOJUUK
I'’I. Maptun o TakoMm permenun bougya (pacnpocTpaHeHHOM MM U Ha
nepeBoA Tparenuil u komenuit llexcnupa):

Ero wucrnomp3oBaHme BepmuOpa — TMOYTH HAEATBHOE pEIICHHE,
MOAHUMAIOIIEE fA3bIK HaJ IJIOCKOCTBIO IPO3andeCKUX IEepeBoJoB 0e3
BBEJICHUSI HECYIIECTBCHHBIX MOATEKCTOB M OTPAaHUUYCHUH (PPAHITy3CKOTO
aJIeKCaHPUHCKOT0 cTuXa. Bee ero OTKIIOHEHUs OT BEPHOCTH HallPABJIECHBI
Ha OXKMBIICHHE IbeC, 0OPETeHNe UMM JODKHOTO ITOTHYECKOrO SKBHBA-
JeHTa Ha ¢paHy3ckoM sizblke. Ero Illexcriup 3HauuTesNbHO oOoraraer
(G paHIly3CKYIO JTUTEPATypy 3.

Uro jxe CTOUT 3a TakuM peteHneM? B nporpammuom acce «DpaHirys-
cKas TI033WsI U MPUHIIUIT TOXKIECTBay, rie boH(ya npusHaercs B cBoeM
BOCXMILEHUH aHIIIMHCKUM S3BIKOM C €r0 «He0ObIYaliHOM c11oCOOHOCTHIO

31 «Et quand <...> cette capacité d’écoute lui est offerte, voici que traduire va pouvoir
étre une étude de soi autant qu’une lecture de I’autre, d’ou le besoin de la forme libre,
ce grand débusqueur des stéréotypes. Ma traduction aussi doit étre un poéme: rythme et
sens, produits 1’un par autre. Mais attention: ce rythme sera le mien. Il ne pourra jamais
tout a fait revivre le rythme de 1’original, a cause de I’écart entre qui 1’on est qui 1’on
admire» [20, p. 223].

32 Heuro mopmobnoe pexnapupyer Ocun Mangensiutam B «Pasrosope o Jante»
(1933), dpaxTuuecku yTBepxkIasl, 4YTO YHHKAIbHBINA pUTM «KOMequm» — 3T0 pUTM IIaroB
JlaHTe 110 TOCKaHCKUM XOJIMaM.

33 «His use of free verse is an almost ideal solution, raising the language above
the flatness of the prose translations without introducing the irrelevant overtones and
restrictions of the French alexandrine. His departures from fidelity are all in the direction
of bringing the plays alive, of giving them a proper poetic equivalent in French. His
Shakespeare is a considerable enrichment of French literature» [21, p. 469].
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BOCIIPOM3BOAUTH BHELIHUE YEPTHI U YEIOBEUECKUX JEHCTBUM, U BEILIEH»
[6, c. 181], "yero, Mo ero MHEHHIO, CTOJb HEAOCTACT (hpaHIly3cCKOMY
C €T0 «JypHOU ABBIO» («KOTJa CII0OBa OTCHUIAIOT JIMIIL K CaMUM cebe, He
3aTparuBas Belleil, a MOTOMY U BEIId MOT'YT OT HUX OTAEJSATHCS, YCKOIb-
3atb» [6, c. 172]), oH pa3mbinuIseT u o npodiaeme nepesoaa lllexcnupa
Ha (QpaHIy3CKUH, TOBOPS HIMEHHO O MeTa()OpUKE U HEBO3MOXXHOCTH €€
YTPATHI:

B3aumouckitouaronie MeTadopsl, HAMEUCHHBIC U HEJIOBEPIICHHbIC
00pa3bl, CTHXH, 0OOpPBaHHBIC HA IIOIYCIOBE, TEMHOTHI, — YTO 3HAYUT
BECh ITOT Xa0C y «HeMpaBuiIbHOro» aBropa «Koposst JTupa»? Toabko To,
yto lekcnup xodeT u BOOparh peanbHOCTh B ceds (B «Bype» 3to emy
TIOYTH yaaeTcsi), U cOepeyb COKPOBHIIA S3bIKA, H300MIYIOIIETO CIOBAMU
JUTSL TIepe/iady BHETHUX 4epT. TeM caMbIM KaKI0€ BBIPa)KEHUE BOCIIPH-
HSTOTO U3BHE OJIHOBPEMEHHO MPECTACT Ha OTKPBITOH B3NSy CLICHE H,
B TO JK€ BPeMsi, PACKPBIBAET CBOIO OIPAHHUYCHHOCTh, — KaK OIPEICICHUS
Bora B HeratuBHOU Teonoruu. OOpa3 JAOKEH YIpa3aHATHCS 00pa3oMm,
4TOOBI 3aPOHUTH B HAC MPEAIYBCTBHE HE3PUMOTO.

IToatomy «BapBapcTBo» lllekcnupa ¥ €CcTh B HEM CamMoOe IIaBHOE
[6, c. 183].

BriBOA

JlaBHO JNErMTUMHU3MPOBAHHBIN B 3alMaJHON TpPagulUH, BEpIHOp
y Hac, KaKeTcs, BCe ellle HyXKAaeTcs Kaxabli pa3 B 0cOO0M ONpaBIaHuH,
II03TOMY BOIIPOC O PACIPOCTPAHEHUHU TAKOI'O IIOJXO/la HA IIEPEBOABI Ha
PYCCKHIA SI3BIK BCE €I1Ie SIBISCTCS CIIOPHBIM*.

TeM He MeHee 0 HEOOXOAMMOCTH HOBBIX NEPEBOIOB BEIMKHX Kiac-
cukoB roBopuT u Osbra CemakoBa, NPeANpPUHSABIIAS HOBBIH MEpPEBOJ
«Komenum» Jlante. OtnaBas nanp nepesoay M. JIO3HHCKOTO KakK «KyJb-
TYpPHOMY IOABUTY», COCTOSLIEMY, OHAKO, B CO3AaHUH HOBOTI'O MIHOJIEK-
Ta Ha ocHOBe si3bIka CepeOpsiHoro Beka [13, ¢. 7], OHa KOHCTaTHPYET TO
K€, YTO Mbl OTMETWJIM KaK CBOICTBEHHOE nepeBogaM coHeTos Illexcru-
pa MapIakoM: IIpy CTUXOTBOPHOM INepH]pa3e CTUIMCTHYCCKUN CIBUT
BEIET K CMbICIOBOMY. Pe3ynbprarom aToro, kak numet Cemaxkosa, sBIS-
ercs TO, YTO, «KaXXIbI pa3, Korna [ed| mpuxoauIock roBopuTh o Jlante
B JICKLIMSIX WM BBICTYIUICHUAX, [OHA] HE MOIJIa IPUBECTH HYXHbIH <...>
(parmenT B nepeBone M. Jlozunckoro. [Tpuxoaunock nenarb MoaCTpOd-
Huk» [13, c. 10]. AnbrepHaTtuBy 3ToMy CenakoBa BUAHT B «OYKBaJIbHOM,
JIOCIIOBHOM IIEPEBOZE, C OJHOI CTOPOHBI, — U IOApa)arolled naH-

34 TlogpoGuee 06 3toMm cm.: [12].
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TOBCKOHM CHJIE U CKOPOCTH CTHUXOTBOpHOH Bapuaruu» [13, c. 14]. Crux
MOXET OBITh CBOOOIHBIM, & IMEPEBOMYHK JOIDKCH «JOBEPHUTHCS CBOEMY
S3BIKY W YUTATENI0, HE CIIMIIKOM OTNISJIBIBASCH HAa TO, YTO “MO-PYCCKH
TaK HE TOBOPAT W 4TO “‘umrarens He moiimet » [13, c. 13]. KommenTa-
puil )Ke K TaKOMY TIepEBOlY JAOJDKEH «PACIoaraThCsi Kak MOXHO OJIMKe
K TEKCTy — OBITh YBEIHMYUTEIHHBIM CTCKJIOM, IIOMHECEHHBIM K CIIOBaM
Hanre» [13, c. 20]. YTounstomas popmynrposka CeJakoBOH 0 KOMMEH-
Tapuy K TAKOMY IEpEeBOY 10 Ype3BbIUafHOCTH Oyin3ka (popMyaIupoBKam
Boudya:

Wiy nHave: 9TOOBI OH OKPYIKAJ 9TH CIIOBA U MX COSTHHCHUS, CKATHIC
JI0 Tpejena, IIHPOKUM CMBICIOBBIM MPOCTPAHCTBOM, B KOTOPOM OHH
xuBYT B Mupe [lante [13, c. 20].

Wtak, eciu TCHICHIMA YCPERAOBaHMS WMHTCHIMN MepeBoja, OT-
MedueHHass A.l. A30BbIM («OopHeHTanus OO Ha aBTOpa M €ro S3bIK,
100 Ha YUTaTeNs M ero BKyCcw» [2, c. 13—14]), ssBHO Koppenupyromas
C «QHTMHOMHEH JBYX MOAXOJO0B K U3yUEHHUIO MPOILUIOro: aHTHKBapU3Ma
U npe3eHTu3Ma» [8, c. 165], neicTBUTENBHO aKTyallbHa, TO, BO3MOXKHO,
MIpUIUIA [TOpa JAJIs HOBBIX IepeBooB coHeToB Lllekcrupa u OHU TOJIKHBI
YYUTBIBATh UACI0 «0OPAaTHOTO MEPEBO/IAY, BOIIPOC O KOTOPOM B 3aIJIaBUU
9TON pabOTHI OKa3bIBAETCA, TAKUM 00pPa30M, HE TOIBKO PUTOPUUYECKUM.
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Abstract: The paper provides a detailed analysis of Yves Bonnefoy’s translations
of Shakespeare’s sonnets XI to XXII into French (1996-2007) in their discrete
juxtaposition with Samuil Marshak’s translations of the sonnets into Russian (1949),
the latter considered a “Russian” rather than an “English” version of Shakespeare.
The methodological framework for the study is the “reverse translation” proposed by
A.V. Mikhailov. The essence of this approach is that the translated work of literature
has to reproduce the unique world of the author and their epoch in their totality,
including their semantic connections. The analysis demonstrates that Marshak’s
consistent simplification of Shakespeare’s complex metaphor reduces it to simple
analogies, while leveling out the multifaceted image of nature connected with the
categories of time and death, as well as with the image of the man gaining power
over nature (at the cost of breaking the “great chain of being”). At the same time,
Bonnefoy’s later translations (using free verse, enjambments and breaking the sonnet
form) demonstrate much greater precision and provide an actual interpretation of the
sonnet in the process of translation itself. The author of the article sees the approach
offered by Olga Sedakova in her new translation of Dante’s “Divine Comedy”, which
corresponds to the idea of “reverse translation,” as one of the best approaches to
contemporary translation of “Russian Shakespeare.”
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